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PERGESERAN-PERGESERAN UNIT DALAM PENERJEMAHAN HADITH
AND HADITH SCIENCES OLEH KHALID MAHMOOD SHAIKH

Oleh: Nurul Makrifah

INTISARI

Hadits merupakan perilaku, sifat, dan keistimewaan Rasulullah. Sebab itu,
Hadist diterjemahkan ke dalam berbagai bahasa. Buku Hadith and Hadith Sciences
mengalami banyak pergeseran unit, serta memiliki relasi dengan konteks ungkapan
dalam hadits itu dendiri. Hal ini mendorong peneliti untuk mendeskripsikan
pergeseran-pergeseran unit dalam Hadith and Hadith Sciences, dan mendeskripsikan
prosedur-prosedur penerjemahaan dalam terjemahan yang mengandung pergeseran
unit itu sendiri.

Teori yang digunakan yaitu pergeseran unit dari Catford, dan prosedur-
prosedur penerjemahan dari Newmark. Selain itu, peneliti menggunakan teori
pendukung yaitu analisis sintaks berdasarkan tatabahasa tradisional dalam bahasa
Inggris dan bahasa Arab. Adapun metode penelitian ini adalah deskriptif-kwalitatif
yang dilakukan melalui penelitian kepustakaan.

Peneliti menemukan 9 kasus pergeseran unit, yaitu perubahan morfem terikat
kedalam kata sebanyak 24; perubahan morfem terikat kepada frasa sebanyak 4;
perubahan morfem terikat kepada klausa dengan jumlah 1; perubahan kata kepada
frasa sebanyak 22; 1 perubahan kata kepada klausa; perubahan frasa kedalam klausa
sebanyak 2; 1 perubahan klausa kepada kalimat; perubahan frasa ke dalam kata
sebanyak 4; danl perubahan klausa kepada kata. Kesimpulannya, semua pergeseran-
pergeseran unitnya berjumlah 59.

Ada 14 macam prosedur penerjemahan yang ditemukan dalam analisis ini. 1
synonym, 1 literal translation, 7 compensations, 21 descriptive equivalents, 1
paraphrase, 1 expansion, 8 Additions, 2 class-shifts, 2 modulations, 1 transposition, 1
omission, 1 reduction, 1 triplet (paraphrase + compensation + intra system shift), dan
11 couplet.

Kata Kunci : terjemahan, pergeseran unit, prosedur penerjemahan



UNIT-SHIFTS IN THE TRANSLATION OF HADITH AND HADITH
SCIENCES BY KHALID MAHMOOD SHAIKH

By: Nurul Makrifah

ABSTRACT

Hadith is the deeds, sayings, and the features of Prophet Muhammad. Thus,
hadith is translated into various languages. The book Hadith and Hadith Scienses
contains many unit-shifts and has relation with the context of the utterance in the
hadith itself. This case encourages the writer to describe the unit-shifts used in the
translation of Hadith and Hadith Sciences, and to describe the procedures occurred in
the translation which contains the unit- shift in the book of Hadith and Hadith
Sciences.

The theories are unit-shifts proposed by Catford, and translation procedures
introduced by Newmark. Besides, the writer uses supporting theory. That is syntax
analysis based on the traditional grammar of English and Arabic. The research
methodology in this paper is descriptive-qualitative that is done by doing library
research.

The writer finds 9 cases of unit-shifts. They are 24 changes of morpheme into
word; 4 changes of morpheme into phrase; 1 change of morpheme into clause; 22
changes of word into phrase; 1 change of word into clause; 2 changes of phrase into
clause; 1 change of clause into sentence; 4 changes of phrase into word, and 1 change
clause into word. In short, the total number of all the unit-shifts is 59.

There are 14 procedures found in the analysis. They are 1 synonym, 1 literal
translation, 7 compensations, 21 descriptive equivalents, 1 paraphrase, 1 expansion, 8
Additions, 2 class-shifts, 2 modulations, 1 transposition, 1 omission, 1 reduction, 1
triplet (paraphrase + compensation + intra system shift), and 11 couplets.

Key words: translation, unit-shifts, translation procedure
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ARABIC-LATIN TRANSLITERATION GUIDELINES

Common Decision of Religious Affairs Ministry and Educational and Cultural

A. CONSONANT

Ministry

No: 158/1987 and 0543b/U/1987

No Arabic Latin No Arabic Latin
1 \ a 16 L t
2 - b 17 L z
3 < t 18 ¢ ‘
4 & S 19 ¢ g
5 d j 20 - f
6 z h 21 3 q
7 - kh 22 < k
8 2 d 23 J 1
9 3 Vi 24 2 m
10 B r 25 g n
11 J z 26 E) W
12 s S 27 A h
13 o sy 28 s '
14 o= S 29 S y
15 U= d
B. VOCAL
& =a o fataha
Single vocal - =i al isbir
& =u S kutiba
[ =3 Ja gala
Long vocal - =3 =S rama
i =1 Ja gila
¥ =1 Jsi yaqiilu
C. DOUBLE CONSONANT
IE | O3 | nazzala

D. ARTICLE J ‘4L’

43 adl)

al-qamariyyah

Aaadi)

al-syamsiyyah

Vii




MOTTO

2 AT

ey

Truly where there is hardship there is also ease.

(Al-Insyirah: 6)

When you do things from your soul,
you feel a river moving in you, a joy.

_Jalaluddin Rumi_

“Your hand can seize today, but not tomorrow; and thoughts of your
tomorrow are nothing but desire. Don’t waste this breath, if your heart isn’t

crazy, since the rest of your life won't last forever.”

*Omar Khayyam*
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CHAPTERII

INTRODUCTION

1.1  Background of Study

In Arabic, hadith means communication, story, or conversation (Shaikh,
2006:13). Terminologically, hadith means the deeds, sayings, approval, or
description of Prophet Muhammad’s features (Al-Khatib, 1989: 27). Hadith can
guide humans how to behave, inspire them to virtuous deeds, warn them against
bad action, and help them to become better human beings. Allah sent His
revelations through His Messengers to show people how to do things correctly, and
Allah revealed His final revelation, the Quran, for the guidance of mankind. Then,
the Quran was revealed to Prophet Muhammad, the last Messenger of Allah. The
Quran is Allah’s word, and Prophet Muhammad explained the Quran by words,
deeds, and approvals. Moreover, the life figure of Prophet Muhammad is a perfect
model for humans to follow. Muslims must obey Allah and His Prophet in order to
be successful in this world as well as in the hereafter (Shaikh, 2006: 13). That is
the reason why Muslims should learn the hadith of Prophet Muhammad. As seen

in Surah Al-Ahzab, verse 21 and verse 40:

-~ - E

- - - B - B i PP i
/;J"J‘b“ [P PP cOoea Y64 y\dﬁjq(.(‘a{m

-

() AR5 =50

The Messenger of God is an excellent model for those of you who put your hope in

God and the Last Day and remember Him often. (Haleem, 2004: 268)



Muhammad is not the father of any one of your men, he is God’s Messenger and
the seal of the prophets: God knows everything. (Haleem, 2004: 269).

Prophet Muhammad was born in Mecca in about the year 570 AD. His
father, Abdullah died before he was born, and his mother, Aminah died when he
was 6 years old. Then his grandfather, Abdul Muttalib looked after him, but two
years later, his grandfather died and he lived with his uncle, Abu Thalib. When
Prophet Muhammad was 40 years old, he was in the habit of taking regular periods
of retreat and reflection in the Cave of Hira outside Mecca. This was where the
first revelation of the Quran came to him in 610 AD. He was instructed by Allah to
spread the teachings of the revelations he received to his larger family and beyond
(Haleem, 2004: 10-11). Nevertheless, the environment where Prophet Muhammad
lived was not Islamic. To spread Islam in Mecca was very hard. However, Prophet
Muhammad always struggled to bring the darkness into the lightness. Ironically,
many Muslims forget what Prophet Muhammad has struggled for all of mankind
and some of them ignore his Hadith. Moreover, the importance of learning Hadith
is beneficial in order to know the history, the deed, and the character of Prophet
Muhammad.

The first verse came to Prophet Muhammad was igra’ whose meaning is
read. It means that people should read in order to know any kind of knowledge,
and the knowledge is very important to be learned. It has been stated by Prophet

Muhammad, “studying for the knowledge is the duty for every Muslim” (Al-



Khatib, 1989: 54). Nevertheless, to read something, people should know the
language. However, a language is a part of humans which cannot be separated
from their activities and actions of humans as long as they are alive as humans who
have culture and society (Chaer, 2007: 53). Moreover, language has function for
communication among people, but as human beings they need to know more than
one language. That is the reason why people try to learn other languages. To
understand other languages, people need the translation in order to get the meaning
from the source language into the target language. It can be done by using
dictionary, translators, media, and the other material.

The translation is not only needed in this modern era, but also during the
period of Prophet Muhammad, the translation has been a paramount importance for
translation history. The spread of Islam and the communication with non-Arabic
speaking communities as Jews, Romans and others pushed the Prophet to look for
translators and to encourage the learning of foreign languages. One of the most
famous translators of the time was Zaid Ibnu Thabet, who played a crucial role in
translating letters sent by the Prophet to the foreign kings of Persia, Syria, Rome
and Jews, and also letters sent by those kings to the Prophet (Zakhir, 2009: 5). It
shows how the translation becomes a crucial process in communication and
participation including the history and the culture. The translation itself means “an
operation performed on languages, or a process of substituting a text in one
language to a text in another. Then, the theory of translation must draw upon a

theory of language in general linguistic theory” (Catford, 1965: 1).



Learning Arabic is very interesting and challenging because Arabic has two
varieties, the classical standard called fusha, and the colloquial language called
‘ammiyya or dialect. “The standard language is used for written speech and formal
spoken”, whereas the colloquial language is used for informal speech and follows
the mother tongue of society in a country (Versteegh, 1997: 189). The change of
pronunciation 8 /galbil into galbi, and the change of phonetic <isl /uhibbukal
into bahibbak are considered as colloquial language or spoken language.
Meanwhile, classical or written language of Arabic can be seen from the Quran,
the Hadith and the other books using classical Arabic.

The data source of this paper is the book of Hadith and Hadith Sciences
written by Khalid Mahmood Shaikh. He obtained his M.A. Eng and M.A. Arabic
from the University of Punjab. He got his Ph.D. from Punjab University Lahore in
1985. He taught the Qur’an and the Hadith science almost a decade at Da’wah
Academy International Islamic University Islamabad. He had also delivered a
series of lectures on the Quran and the Hadith science during his official visits to
Australia, Europe, and North America in 1983, 1991, and 1992. He is presently a
professor or director of Institute of Islamic Studies, University of Kashmir Pakistan
Mirphur.

Hadith and Hadith Sciences is comprised of two parts. The first part
contains a selection of several hadith of al-Adab al-Mufrad by Imam Al-Bukhari,
and the second part contains Ulum al-Hadith (hadith sciences). The complete name
of Imam Al-Bukhari is Abu Abdillah Muhammad ibn Ismail ibn Ibrahim ibn Al-

Mughirah ibn Bardizbah Al-Ju’fi Al-Bukhari (Al-khatib: 1989: 310). Even though



the book of Hadith and Hadith Sciences contains two parts, but the writer focuses
on the hadith of al-Adab al-Mufrad of Imam Al-Bukhari only because the
translation of Arabic and English is in the hadith only, not in the Ulum al-Hadith.

Hadith and Hadith Sciences which holds a translation, Arabic as the source
language, and English as the target language, has many cases in the translation
point of view. In addition, “a translation has been instrumental in transmitting
culture, sometimes under unequal conditions responsible for distort geed and
biased translations, ever since countries and languages have been in contact with
each other” (Newmark, 1988: 7). Moreover, every country cannot be separated
from culture which influences the structure of language in each country. It makes
some formal correspondences of the source language and target language need a
departure to get an equivalent translation. When the literal translation in a
dictionary does not give a perfect understanding to transfer information from the
source language into the target language, many translators try to use several
procedures in order to produce a good translation. It can be seen that there are
many shifts and another procedure are often found in a translation. It happens in
the translation between Arabic and English in the book Hadith and Hadith
Sciences.

Hence, the writer is interested to analyze the unit-shifts in order to describe
the departure of ranks between SL and TL. Unit means “a stretch of language
activity which is the carrier of a pattern of a particular kind” (Catford, 1965: 5).
According to Catford, “The rank scale is the scale on which units are arranged in a

grammatical or phonological hierarchy”, and the English grammar has hierarchy of



five units. The largest or the highest of rank scale is the sentence, and the smallest

or the lowest rank scale is the morpheme. Every sentence consists of one or more

than one clause, every clause consists of one or more than one phrase, every phrase

consists of one or more than one word, and every word consists of one or more

than one morpheme (1965: 8). Hence, because there are many unit-shifts occurred

and several procedures used in that book, the writer is interested to describe the

unit-shifts occurred in the translation of Hadith and Hadith Sciences, and to

describe the procedures between SL and TL which contain unit-shift in the

translation of Hadith and Hadith Sciences. For example, the change of bound

morpheme into clause:

SL:  aadyealisll 55,5
/wa ruziqa al-kafafu wa qana ‘a bi hi/
TL:  and is bestowed upon with a provision that suffices for his need and
is content with what Allah has given him. (Shaikh, 2006: 17)
4
Bi hi
with it
Prepositional phrase
(jarr majriir)
Preposition Dependent pronoun
(harf jarr) (damir muttasil)

3" person. masc.
(mufrad muzakkar gaib)




With | what | Allah | has | given |  him
PP
H: Prep Compl : FC
Subordinator | S: NP P : complex VP DO:NP
H: H: Noun H: H: H:
Relative Aux V. of Lex V Personal
pronoun Perfect aspect pronoun

From the example above, bihi is a prepositional phrase (jarr majriir) whose
preposition (karf jar) is bi and the complement (majrar) is hi. Hi is a dependent
pronoun (damir bariz muttas 1) which needs to be combined with another
morpheme or word. In modern Arabic grammar, bi is kind of dependent
preposition which consists of one letter attached to the following word. Hi is a
dependent pronoun which refers to masculine third person (mufrad muzakkar gaib)
(Ali, 1965: 42).

In the TL, with what Allah has given him is a prepositional phrase because
that is introduced by a preposition with. What Allah has given him is as the
complement finite clause whose head is preposition with. What is relative pronoun,
as subordinator which introduces the independent clause Allah has given him. As
usual, a clause has subject and predicator. The subject is Allah and the predicator is
has given, a verb phrase. Has is an auxiliary of perfect aspect, whereas given is a
lexical verb. The difference between auxiliary and lexical verb according to
Verspoor and Sauter is that auxiliary verb (helping verb) is placed in front of the
lexical verb in order to indicate the place and the time of the speaker, whereas
lexical verb is the main verb that has its own meaning (2000:48). Then, Him is a

personal pronoun which functions as direct object.



By describing the grammar of the SL and the TL, it makes the unit-shifts
occurred in the changes of a morpheme hi into a clause what Allah has given him
clear. Then, the procedure used in this unit-shift is considered as paraphrase,
because the translator prefers translating the SL hi into the term where the SL
refers to. Hi is a dependent pronoun which refers to word before it, <l /al-
kafaful, but the translator describes the word al-kafafu whose literal meaning is
sufficiency into another meaning what Allah has given him. Nevertheless, it is still
equivalent, because sufficiency is a part of what Allah gives to humans.

Because of the discussion of this paper is unit-shift, it does not mean that
all unit-shifts found in this analysis include in transposition or shift procedure
explained by Newmark. Unit- shifts in the Cadford’s term are the changes of rank
scale which specifically focus on the grammatical units of five ranks, which are
morpheme, word, group, clause, and sentence (1965: 8, 32, 79). Meanwhile, the
transposition or shifts in Newmark procedures refers to the changes of grammar
generally. Obviously, the discussion of unit-shift focuses on the rank-scale, but
how the writer can find out the rank-scale without describing the structure has been
a crucial point to be aware of. Certainly, the writer needs to describe the structure
between the SL and the TL by applying some supporting theories such traditional
or modern grammar of the two.

1.2 Problem Statements
Based on the data and the background of the study, the problems to be

analyzed in this paper are:



1. How are the unit-shifts used in the translation of Hadith and Hadith

Sciences?

2. How are the procedures occurred in the translation which contains the unit-
shift in the book of Hadith and Hadith Sciences?
1.3 Objectives of Study

The objectives of study concern the problems of the analysis. They are:

1. To describe the unit-shifts used in the translation of Hadith and Hadith

Sciences;

2. to describe the procedures occurred in the translation which contains the
unit- shift in the book of Hadith and Hadith Sciences.
1.4 Significance of Study

This analysis has several significances including theoretical and practical
significances. Theoretically, one of the significances is to enrich the knowledge of
the readers in understanding about translation, especially for students who are
interested in translation analysis. Besides, the analysis of the unit-shifts in
translation is beneficial to know the changes of rank between SL and TL. Not only
is the analysis of unit-shifts beneficial, the translation procedure is very important
to be analyzed in order to know the kind of procedures in a translation.

Practically, by analyzing the translation of Hadith, hopefully the readers
will be interested to study the Hadith and be easy to know the meaning of Hadith.
Furthermore, the moral values of Hadith can influence the readers to behave
correctly and can avoid the readers from doing something wrong. Besides, by

describing the traditional grammar of Arabic, this paper does not only give an
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advantage for students who study in formal institute, but also for santri salaf,
students who intensively study Islamic sciences either in formal institute or
informal institute.
1.5 Literature Review

There are three prior researches in this paper, two researches relate to the
object of this paper, and one research relates to the subject of this paper. The
research related to the object of this paper is “an Analysis of Word Shifts in
Sherlock Holmes Movie” (2011) by Elisa Hari Septy Simanjuntak, the student of
Sumatra Utara University. The researcher analyzed the word shift in the subtitle of
Sherlock Holmes movie. The theory which was used by the researcher was the
theory of Catford which described the kind of shifts in the translation.
Nevertheless, the researcher focused on the profiles of word-shifts found in the
subtitles of Sherlock Holmes movie, and described the most dominant word-shifts
occurred in the subtitles of Sherlock Holmes movie. Besides, the type of research
was descriptive qualitative that was done by using library research. Nevertheless,
the researcher used statistical analysis of Butler’s formula for calculating the data.
The result of this research showed that there were many word shifts in the
translation of the subtitle in Sherlock Holmes. The researcher found the changes of
word into phrase, the changes of word into clause, and the changes of word into
sentence. Then, the researcher found the most dominant word-shift occurred in the
subtitles of Sherlock Holmes movie was the changes of word into phrase whose

number is 48 or 37.2 percents.
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“An Analysis of Unit Shifts in the Translation of Agatha Christie’s the
Mystery of the Blue Train into Misteri Kereta Api biru by Nyonya Suwarni A.S”
(2011) by Roobby Hamdanur, the student of Universitas Sumatra Utara, can be the
prior research of this paper. The researcher analyzed the unit shifts in the
translation of novel by describing the five ranks. They are morpheme, word,
phrase, clause, and sentence. The researcher used the theory of Catford and the
type of research was descriptive qualitative that was done by using library
research. Nevertheless, the researcher used purposive sampling for collecting the
data, and statistical analysis of Butler’s formula for calculating the data. Finally the
researcher found that the dominant number of the shifts was the changes of phrase
into word about 31.9 percents.

The research related to the subject of this paper is “the Pragmatic
Equivalence of the Implicature in the English Translation of the Prophet
Muhammad’s Jokes” (2013) by Fahman Amin, the student of UIN Sunan Kalijaga
Yogyakarta. The researcher analyzed the pragmatic equivalence of the implicature
which appeared in the Prophet Muhammad’s jokes and the English translation.
Besides, the researcher described how the implicatures in the Prophet
Muhammad’s jokes and the English translation were created. Then, the translation
procedures by Newmark was used by the researcher as the theory to describe the
literal translation, transference, shift of transposition, modulation, reduction,
addition, and the other procedures. In addition, Grice’s cooperative principal
theory was used by the researcher to find out the four maxims. They were maxim

of quality, maxim of quantity, maxim of relation, and maxim of manner. In
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addition, the type of research used in this research was descriptive qualitative that
was done by using library research. Nevertheless, the researcher used document
analysis for collecting the data. Finally, the researcher concluded that there were
four cases of breaching quantity maxim, three cases of breaching manner quantity,
two cases of breaching relation maxim. Surprisingly, in this analysis, there was no
breach of quality maxim found, because Prophet Muhammad never lied.

In brief, the research of “Unit-Shift in the Translation of Hadith and Hadith
Sciences” in this paper is different from the other researches. Although there are
similar analyses about unit-shifts in the translation, such as “an Analysis of Word
Shifts in Sherlock Holmes Movie” and “an Analysis of Unit Shifts in the
Translation of Agatha Christie’s the Mystery of the Blue Train into Misteri Kereta
Api Biru by Nyonya Suwarni A.S”, in fact, the choosing subjects of the analyses of
the two are different. Nevertheless, “the Pragmatic Equivalence of the Implicature
in the English Translation of the Prohet Muhammad’s Jokes” also analyzes a
hadith, but the main objective of study is different. The researcher analyzes
pragmatic equivalent whereas the writer of this paper analyzes the unit-shifts used
in translation in the book of Hadith and Hadith Sciences; and to describe the
procedures occurred in the translation which contains the unit- shift in the book of
Hadith and Hadith Sciences.

1.6 Theoretical Approach

Shifts according to Catford, are “departures from formal correspondence in

the process of going from the SL to the TL” (1965: 73). There are two kinds of

shift. They are level shifts and category shifts. Level shift is “a SL item at one
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linguistic level has a TL translation equivalent at a different level” such as in
verbal aspect, the present changes into continuous (1965: 73). Meanwhile, category
shifts are “departures from formal correspondence in translation” (Catford, 1965:
76). Category-shifts are divided into:
1. Structure-shifts
In grammar, structure-shifts can occur at all ranks. “Structure-shifts can be
found at other ranks, for example at group rank” (Catford, 1965: 77).
SL: a white house (modifier + head)
TL: Sebuah rumah berwarna putih ( head + modifier)
2. Class-shifts
According to Halliday, a class is 'that grouping of members of a given unit
which is defined by operation in the structure of the unit next above' (as
cited in Catford, 1965: 79). The description about class-shift according to
Catford, “Class-shift, then, occurs when the translation equivalent of a SL

item is a member of a different class from the original item.” For example,

SL:  We had a very nice talk. (Noun)
TL:  Kami berbicara dengan senang hati. (Verb)
3. Unit-shift
The definition of Unit-shift is the “changes of rank that is, departures from
formal correspondence in which the translation equivalent of a unit at one
rank in the SL is a unit at a different rank in the TL” (Catford: 1965, 79).

The ranks are morpheme, word, phrase, clause, and sentence. For example,
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SL:  She studies seriously (bound morpheme)
TL:  Dia belajar dengan serius (word)

4. Intra-system shifts

Intra-system shifts occur to the types of shift affecting the other

fundamental categories of grammar unit, structure and class. System-shift

means “a departure from formal correspondence in which (a term operating
in) one system in the SL has as its translation equivalent (a term operating
in) a different non-corresponding system in the TL, such as singular

changed into plural” (Catford, 1965: 79).

SL: ol &)
/Rabbi al- ‘alamina/  (Plural)
TL:  The Lord of the world (Singular)

Nevertheless, the writer focuses on the unit shift in a translation.

In addition, the Newmark’s procedures are used also in this analysis.
Newmark states “while translation methods relate to the whole texts, translation
procedures are used for sentences and the smaller units of language (1988: 81). It
can be seen that to analysis the whole text, a researcher needs a translation method,
but to analyze a sentence or smaller unit, a researcher needs the translation
procedures. This is the reason of the writer to choose the translation procedures in
order to describe the procedures used in the translations which contain the unit
shifts. The translation procedures introduced by Newmark are transference;
naturalization; cultural equivalent; functional equivalent; through-translation;

equivalence; adaptation; literal translation; descriptive equivalent; synonym; shift
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or transposition; modulation; compensation; reduction; expansion; paraphrase;
couplet; additions.

Besides, the traditional English grammar is used in this paper in order to be
familiar with traditional terminology for sentence constituents such as subject,
predicate, direct object, word classes such as noun, verb, adjective, and phrase
constituents such as head, pre-modifier, post-modifier, and another. (Verspoor,
2000:14). In addition, to analyze the source language which is from Arabic, the
writer needs the theory of traditional grammatical Arabic, and the Modern Written
Arabic (MWA). The book entitled Jami 'u ad-Durusi al- ‘Arabiyati (1973) written
by Shaikh Mushtafa Al-Ghalayaini is used for the writer to describe the grammar
and structure in the Arabic.

1.7 Method of Research
1.7.1 Type of Research

The research of this paper uses descriptive-qualitative method. Qualitative
method means a research process of sciences whose results of the research can give
significances to the science. The phases of the qualitative method are thinking
critically about science and analyzing the science by using a theory which is
appropriate for the object of the study (Bungin, 2008: 6). Qualitative research can
be done by doing library research. This method is applied by reading and studying
some books related to the subject and the object of this analysis.

1.7.2 Data Sources
Data source according to Arikunto is a place, a person, or a material where

the researcher can observe, inquire, or read some matters which relate to the



16

variable that would be analyzed (2013: 99). The source of the main data of this
paper is a translation of Hadith and Hadith Sciences written by Khalid Mahmood
Shaikh. The book contains two languages, Arabic as the source language and
English is the target language. Besides, this book has fourteen Hadith including the
Hadith sciences. Nevertheless, the writer only focuses on those fourteen Hadith,
because there is no translation in the Hadith sciences part.
17.3 Data Collection Technique
Methods of collecting data according to Bungin consist of participation
observation, interview, life history, document analysis, daily notes, and media
analysis (2008: 139). Nevertheless, the writer uses document analysis method for
collecting the data by collecting some books such as dictionaries, articles, history
books, and the other books related to the object of the study.
In collecting data, the following steps are taken:
1. Reading the SL and TL in the translation of Hadith and Hadith Sciences;
2. ldentifying the SL and TL data which consists of unit-shift;
3. The data of SL and TL are put together side by side and underline them.
1.7.4 Data Analysis Technique
The following are the steps done in analyzing the data:
1. Finding how the unit-shifts occurred in the translation of Hadith and
Hadith Sciences;
2. Determining and classifying the kind of unit-shifts between SL and TL

based on the unit-shift theory;
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3. Describing and analyzing the structures between SL and TL which has unit-
shifts by using some supporting theories such as grammar of Arabic and
English;

4. Describing the kind of procedures in the translation which contains the
unit-shifts by using Newmark’s procedures;

5. Drawing the conclusion.

1.8 Paper Organization

This paper contains four chapters. The first chapter is introduction which
consists of background of study, scope of study, problem statements, objectives of
study, significance of study, literature review, theoretical approach, methods of
research, and thesis organization. The second chapter is theoretical review which
describes the theories which are used in this analysis. The third chapter is research
findings and analysis of the data by determining the kind of unit-shifts in the
translation of Hadith and Hadith Sciences, describing the structure between SL and
TL in the translation which contains the unit shifts in Hadith and Hadith Sciences,
and finding out the kind of translation procedures. The last chapter is conclusion

which describes the results of the research or the analysis in this paper.
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BAB 1V
CONCLUSION AND SUGGESTIONS

4.1  Conclusion

Based on the analysis in the previous discussion about unit-shifts that are
found in the translation of Hadith and Hadith Sciences, it can be concluded that
there are nine cases which are the changes of morpheme into word; morpheme into
phrase; morpheme into clause; word into phrase; word into clause; phrase into
clause; clause into sentence; phrase into word, and clause into word. First, the
changes of bound morpheme into word are one particle, and twenty three
pronouns. Second, the number of bound morpheme into phrase changes are four,
and all of them are pronouns. Third, for the change of bound morpheme into clause
is only one, that is dependent pronoun. Forth, there are twenty two changes of the
word into phrase, one is a verb and twenty one are nouns. Fifth, the change of word
into clause is only one, which is a verbal noun. Sixth, there are two changes of
phrase into clause, and both are prepositional phrases. Seventh, there is only one
change of clause into sentence which is a verbal clause. Eighth, the changes of
phrase into word are three noun phrases, and one prepositional phrase. Ninth, there
is only one change of clause into word that is a verbal clause. In short, the total
number of unit-shifts occurred in Hadith and Hadith Sciences is fifty nine.

After classifying and describing unit-shifts occurred in the translation of
Hadith and Hadih Sciences, Newmark’s procedures are used to describe how
procedures occurred in each translation which contains unit-shift. There are 14
procedures found in the analysis. The following are the type and the number of

procedures which are found: 1 synonym, 1 literal translation, 7 compensations, 21
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descriptive equivalents, 1 paraphrase, 1 expansion, 8 Additions, 2 class-shifts, 2
modulations, 1 transposition, 1 omission, 1 reduction, 1 triplet (paraphrase +
compensation + intra system shift). In addition, there are 9 different kinds of
couplet. The first couplet is (modulation + descriptive), second couplet is
(paraphrase + intra system shift), third couplet is (descriptive + structure shift),
fourth couplet is (expansion + structure shift), fifth couplet is (modulation +
expansion), sixth couplet is (modulation + addition), seventh couplet is (expansion
+ reduction), eighth couplet is (paraphrase +class-shift), ninth couplet is (structure
shift + reduction). Besides, there are 2 the same couplets (compensation +
addition).

Even though there are several procedures occurred in the translation of
Hadith and Hadith Sciences, there is no grammatical error found because the
departures of formal correspondence from SL into TL are considered as shifts that
still have equivalent value of the quality in the translation of Hadith and Hadith
Sciences written by Khalid Mahmood Shaikh. Even there are some omissions,
additional information, different structure, or even different meaning, in which all
of them reject the literal translation (tarjamah harfiyyah) of the Hadith, this case
does not break the rules of translation because those cases are formally appropriate
for the procedures of translation and does not deviate from the meaning in the
source language.

4.2. Suggestion
Producing an equivalent translation cannot be done by using a dictionary

only. An ability of grammar and a wide knowledge of culture influence the quality
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of the result in a translation itself. The Hadith as the sacred book cannot be easily
translated by the capability of vocabularies only, the historical context of the
Hadith and the ability of grammar between Arabic and another language is also
needed to make a good translation in it.

The Hadith which holds classical written Arabic challenges the translator to
cross the Arabic world through learning the syntax (nahw) and the morphology
(sarf) of Arabic. Fortunately, “western descriptions of the structure of Classical
Arabic, almost without exception, use a Greco-Latin grammatical model and
hardly ever mention the differences between this model and that of the Arabic
grammarians” (Versteegh, 1997: 76). In can be said between Arabic and English
has no distant distinction of the formal correspondence.

Nevertheless, as a sacred book, it does not mean all translators must
carefully translate it by using literal translation (tarjamah harfiyyah) in order to
keep the purity of the language in the Hadith, translator can use departures of
formal correspondence between the source language with the target language
called shifts as long as the translation can produce some equivalents and does not
change the message or the content of the Hadith itself. It is said because translation
shift and translation procedures can be related. Shift can produce an equivalent in
structure, class, unit, and system aspect, whereas translation procedures involve the
equivalence from several aspects, context, meaning, grammar, culture, and other

aspects related to the language.
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APPENDIXES

Rank-up

. The shifts of bound morpheme into word
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No. Source Language Target Language Procedures
1. L0555 ne) aal ) LBl 4 U5 | O Ibrahim! We are extremely sad at your departure”. (50) Synonym
2. ) A agdhs ) A 4 3 e | “Wherever Allah intends to do good to somebody, He gives Compensation

him the knowledge and understanding of the religion.” (15)
3. Al (A agsy | i@ ) 3 e | “Wherever Allah intends to do good to somebody, He gives Descriptive
him the knowledge and understanding of the religion.” (15) equivalent

4, O nal aal o) L BBl s £) 5 | O lbrahim! We are extremely sad at your departure”. (50) Descriptive

equivalent

5. O Led 2l aie 8 Dl f (il Wi e | “Twio hungry wolves when they attack a flock of sheep are not Descriptive

Al Gl 5 Jul e ¢ el pa s | 50 dangerous as the lust of a man for wealth and power (rank equivalent

and status) are for his religion.”(42)
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6. LS V) Legia Ao <JB | She answered: “Nothing is left of it except a shoulder”. (19) Descriptive
equivalent
7. Cpielal e Vs ulael W wile ¥ 261l | “O Allah, there is none who can withhold, what you have Descriptive
8. bestowed and there is none who can bestow, what you have equivalent
withheld.” (25) (7,8)
9. 13) 5 15 piidl ) geend 13) cpall e Silaalaglll | 2 “O my Lord! Make me one of those who when they do good, Descriptive
10. Jysiinl ) selil | feel happy and when they commit some wrong, they seek Equivalent
11. forgiveness. (27) (9,10,11)
12. O Led 2y aie 8 Yol lails i3 L | “Two hungry wolves when they attack a flock of sheep, are Couplet
Al Gl s JWl e ¢l ja s | not S0 dangerous as the lust of a man for wealth and power (Modulation +
(rank and status) are for his religion.”(42) Descriptive)
13, | ol W JE Vs o m il 5 S ) | The eyes weep and the heart is saddened but we don’t speak Compensation
L, | out anything except that pleases Allah (50)
14. iy JSL alu s adde A JLa i) J 5w gl | he saw Rasulullah eating with three fingers and he would lick Couplet

Lgdal ¢ 813 @LAT

them after finishing his meal. (53)

(Paraphrase + Intra
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System Shift

15. ) sl oSl La g | sloai i) 500 Lad | then join in what you catch and complete what you have Descriptive
missed. (67) equivalent
16. J sails aSlila La g | slai 23S 01 Lad | then join in what you catch and complete what you have Couplet
missed. (67) (Descriptive +
Structure shift)
17 aalde Jedans 4 a5 el o s G | he would come on the Day of Resurrection and there would be Compensation
no flesh on his face”. (96)
18 L) (S35 a8l gal 5 oS ) 3o A B bl &) | “Allah does not look at your faces and wealth but He takes into Compensation
aSili g oSllae ) k% | account your actions and intentions (behind them).” (33)
19 G g §)) die Al oy alara 0w o | Tt is reported by Jubair ibn Mut‘im that he heard the Prophet descriptive
skl e 0 e saying: (79) equivalent
20 | dsb o Lhllad g ale ) L o) S | the Prophet of Allah used to mix with us. He grew so close to Compensation

pea S Y

us that he once said to my little brother (83)
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21 sl g ciliall g &l g sagll Ll (&) 26l “O Allah:_l ask for guidance, piety, and contentment”. (84) descriptive
equivalent
22. Lo )3 die a1 el e g2e 5% 13) | “When a servant approaches me by the span of a hand, | come descriptive
23. Sl 13) 5 el e i e 43 e O | to him by the span of forearm and when he comes to me by the equivalent
A5 el e | span of the outspread of arms | come to him running.” (22,23)
24, 8L ) nad afl Lgie Al oy ddile e | Ayesha relates that once they slaughtered a sheep and Literal
distributed most of the meat (19)
2. The shifts of bound morpheme into phrase
1. gl ol Caead Al J gy o) 853 W | when the son of the Messenger of Allah died, the tears trickled Compensation
S S84 J ek | down the face of the prophet. The companions around said:
“Messenger of Allah! You are weeping? “ (50)
2. aSila st :J .l ) el els | @ Bedouin (a villager) came to Prophet and asked him if he Triplet

ever kissed his children. After that he said: “ We do not kiss

our children”. (63)

(Paraphrase +

compensation +
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Intra System Shift)

ae @ o ol S J8 il g ) e

Lilallayd ol

Anas Ibn Malik reported that the Prophet of Allah used to mix

with us.

Couplet
(Expansion +

Structure Shift)

$0e Al sl

the Prophet said: “Shame on him!” (three times). The
companions asked: “O Prophet of Allah! Shame on whom?”

(56)

Compensation

3. The shifts of bound morpheme into clause

&y Ul (3555 D) () g8 (e elilE

K-S

He has surely succeeded (blessed with felicity) who is guided
to Islam and is bestowed upon with a provision that suffices

for his need and is content with what Allah has given him. (17)

Paraphrase

4. The shifts of word into phrase
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G (555 a3yl ) 538 (e el ;)

A

Abdullah ibn Umar reported that the Messenger of Allah said:

“He has surely succeeded (blessed with felicity) who is guided

to Islam and is bestowed upon with a provision that suffices

for his need and is content with what Allah has given him. (17)

Descriptive

equivalent

E 5 ALy G Al 6 e Sl
ol

”Riches does not mean having large fortune, abundant wealth

but riches is self contentment. (48)

Expansion

A Gl sedad) aa & alase (e aSaal B3 13

“If someone leaves his seat for one reason or another and

returns to it, he is better entitled to it.” (69)

Addition

Lol 3 e o Lk e oo 8 9

Sl 13 el 4ie i le ) 50 e T

“When a servant approaches me by the span of a hand, | come

to him by the span of forearm and when he comes to me by the

Couplet

(Modulation +

45y 4isl e | span of the outspread of arms I come to him running.” (88) Expansion)
(4,5, 6)
O Led 2y aie 8 Dl (lails i3 L | “T'wo hungry wolves when they attack a flock of sheep, are Addition

Al Gl Jlall e o gl a s

not so dangerous as the lust of a man for wealth and power

(rank and status) are for his religion.”(42)
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8. C OB e e oesall £2LY | “A believer will not be stung twice by something from the Addition
same hole”. (46)
9. Jacld g Lails oy i Jsey <l | the latter had seen the Prophet drinking water in standing as Class shift
10. well as in sitting position. (54). (9,10)
11. wile) Gile eleadla) eledll ¢ il | “The du’a that will be answered quickly is the du’a of one in Descriptive
12. private for another who is not present.” (62) Equivalent
(17,18)
13, | 4 Gal sedad) aa ) & (Lulae e aSaal G813 | “If someone leaves his seat for one reason or another and addition
returns to it, he is better entitled to it.” (69)
14. 206 sl JaaY | “one who severs (blood ties) shall not enter paradise”. (79) Descriptive
equivalent
15. G lal ane Y5 cubel W aile Y 26l | <O Allah, there is none who can withhold, what you have Descriptive
bestowed and there is none who can bestow, what you have equivalent

withheld.” (25)
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16. Gt ara Yy cubel W aila ¥ 2elll | “O Allah, there is none who can withhold, what you have Descriptive
bestowed and there is none who can bestow, what you have equivalent
withheld.” (25)
17. Liany duany My (Ll (e 9all (e 5all | “The ties of relationship between one believer and another is Addition
like that of strong building. One part of which supports and
strengthens the others”.
18. | s elie¥lld endadsll sk alakll 55 | “The worst type of meal is the wedding dinner in which the Addition
.+,4l | rich and the affluent are invited and the poor are neglected.”
19, | 4o a) Lo o0l G JE @l o 0l o | Anas Ibn Malik reported that the Prophet of Allah used to mix Couplet
Ldallay ol s | with us (83) (Modulation +
Addition)
20. JalaS ¢ sl sl g AWl Gudadl Jie W) | The similitude of a good of a good company and a bad one is Descriptive
o1l &8 5 bl | that of the owner of musk and of the one blowing the bellows. equivalent

(78)
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21.

Aalial Lue 48 665 13 4l 51 e e all

“A believer is his brother’s mirror, if he sees something wrong

in it, he fixes it”. (77)

Modulation

5. The shifts of word into clause

“The du’a that will be answered quickly is the du’a of one in

private for another who is not present.” (62)

Transposition

6. The shifts of phrase into clause

1. o dsell JBaie &l ey 0 ol e | It s reported by Abu Hurairah that the prophet said: (33) Couplet
(Compensation +

Addition)

2. o) e 43l e b Luia ) phase (g e | It is reported by Jubair ibn Mut‘im that he heard the Prophet Couplet
s syl s ade & s | saying: 79) (Compensation +

Addition)




7. The shifts of clause into sentence
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uj}gef_i;t;;utﬁ@mw,wuos

Gl Qb agliiilad €aSilina ) L) :Jla )

Ayesha reported that a Bedouin (a villager) came to Prophet

and asked him if he ever kissed his children. After that he

Couplet

(expansion +

Aaa Ml @l e il ¢ 35 ol @l @l ;| said: “ We do not kiss our children”. The Prophet replied: can | reduction)
help it if Allah has stripped your heart of mercy. (63)
Rank-down
8. The shifts of phrase into word
palde jadany b a5 Al 2 s b s | till he would come on the Day of Resurrection and there would Omission
be no flesh on his face”. (96)
&by Al anl S35 aSalads e | gadialé : J& | He then said: “Eat together and mention the name of Allah Couplet

44 oSl | over your food. It will be blessed for you.” (71) (Paraphrase + Class
shift)
L VI Ui Y ¢ jas il S el | The eyes weep and the heart is saddened but we don’t speak Modulation
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&n | out anything except that pleases Allah (50)

L) S5 aSU gal 5 oS ) s A B Al &) | “Allah does not look at your faces and wealth but He takes into Reduction

S5l 5 oSlaef ) ylay | account your actions and intentions (behind them).” (33)

9. The shifts of clause into word

&by dl) anl S35 oSalads e | gadiald : J& | He then said: “Eat together and mention the name of Allah Couplet
48 Sl over your food. It will be blessed for you.” (71) (Structure shift +

Reduction)
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Hadith 1
Understanding & Deep Insight into Religion
Ol 8 Aghiy | i 4y i 3 (e sl Jme )y JU JE5 508 i e

Abu Hurairah reported that Rasulullah said: “wherever Allah intends to do good to

somebody, He gives him the knowledge and understanding of the religion.” (15)
Hadith 2
Who Achieves Salvation?
4y Sl (5 )5 DYl (Al (538 (o il ; il J gy JU Lagie Al m ) pee (p dilae (0

Abdullah ibn Umar reported that the Messenger of Allah said: “He has surely
succeeded (blessed with felicity) who is guided to Islam and is bestowed upon with a

provision that suffices for his need and is content with what Allah has given him. (17)
Hadith 3
What is the Real Provision?

@S&;d&k@ﬁs‘ﬂ!m‘ (sile Calld flagia i Lo ;@ﬂ\dusmtﬁsﬂji\@mijm&

Ayesha relates that once they slaughtered a sheep and distributed most of the meat.
Rasulullah asked: “Is any (part) of it left?” She answered: “Nothing is left of it except
a shoulder”. He then asked: “All of it is saved except the shoulder” (19)

Hadith 5
Seeking Forgiveness even for the Enemies

Ao s 4y i agale Aadl s Al O sha el (e B Sy i J gy ) Ll JS 0 B 0 grasa 0l 00

Osala¥ agfld ol ie) 2elll J i ana s o pll) ey 58 55 ganld
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Abdullah ibn Mas’ud relates as if he is watching the Prophet who followed in the
footsteps of one of the Prophets of Allah when he was beaten and injured by his
people. He wiped off the blood from his face while he was supplicating God: “O

Allah! Forgive my people because they do not understand (the message)”. (23)
Hadith 6
Allah Alone is the Provider
Cania Ll Jane ¥ s Culae Ll gile Y 26l 1 Jogua yl J 2 J die sl puim ) Fncd (0 5 el (e

Mughirah ibn Syu’bah said: The prophet said: “O Allah, there is none who can
withhold what you have bestowed and there is none who can bestow what you have
withheld.” (25)

Hadith 7
Impact of Good & Bad deeds on One’s Mind
g isianl | ool 130 5 1 g il ) g 13) cppall e ilaal gl J gy S L) G e dil am )y adile (e

Ayesha reported that the Prophet used to pray: “O my Lord! Make me one of those
who when they do good, feel happy and when they commit some wrong, they seek

forgiveness. (27)
Hadith 10
Importance of Niyyah

Sllaef ) e Ll (K1 oSl gal 5 oS ) sum () Y bl &) 2 Jgma )l JB e ) oy 50 8 ol G
ESTD)

It is reported by Abu Hurairah that the prophet said: “Allah does not look at your faces

and wealth but He takes into account your actions and intentions (behind them).” (33)
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Hadith 14
Lust for Wealth and Power

Ul e o sall Gaa (e led audly aie 8 D Gladla lid e s A gy JB (5l @lile ol oo
Al Ga y3ll

Ibn Malik al Ansari reported that Rasulullah said: “Two hungry wolves when they
attack a flock of sheep, are not so dangerous as the lust of a man for wealth and power

(rank and status) are for his religion.”(42)
Hadith 16
Learning from Mistakes
O aa e el ol alu g adde il e sl Gy QB die il o) see 0l 02

Ibn Umar reported that the Rasulullah said: “A believer will not be stung twice by

something from the same hole”. (46)
Hadith 17
Self Contentment
ol i i) G0 a8 S e ial) oy e ) JTa ) Qs JBE 08 o

Abu Hurairah reported that Rasulullah said:”Riches does not mean having large

fortune, abundant wealth but riches is self contentment. (48)
Hadith 18
Prophet Mourns over His Children’s Death

Ol 1) gy JUi €S ) gyl 1) M8 sline Camad ) gy () 855 W JU Gpems 00 () e (e
sl ] al Ly Bl 5y Ul 5 Uy aim e V) J 55 Y5 (0 g Al 5 S
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Messenger of Allah died, the tears trickled down the face of the prophet. The
companions around said: “Messenger of Allah! You are weeping? The Prophet
retorted: “The eyes weep and the heart is saddened but we don’t speak out anything
except that pleases Allah and (addressing his son) said: O Ibrahim! We are extremely

sad at your departure”. (50)
Hadith 19
Eating & Drinking Manners
Aial ¢ 8138 adbal 3 JSG b g e ) (doa ) Jgmy 5 0 J8 @il ol canS e

Ka’ab ibn Malik reported that he saw Rasulullah eating with three fingers and he

would lick them after finishing his meal. (53)
Jacl s Ll iy ) Jgmy il 1 JBoda (o 4l (e Ao Bl (o) cund (s g e (0

Amr ibn Sho‘aib relates from his father and he from his grandfather that the latter had

seen the Prophet drinking water in standing as well as in sitting position. (54).
Hadih 20
Disobedience to One’s Parents
& Doing Good to those with Whom One’s Father Maintained Relation

DSl e apall g ol e JE 0 Al Jgmals VM8 Akl a2y adil pey agil ae 10 JE 50 8 ol e
AN Jaad claaasl

Abu Hurayrah reported that the Prophet said: “Shame on him!” (three times). The
companions asked: “O Prophet of Allah! Shame on whom?”” He replied: “He whose

parents or one of them grows old and he enters the fire.” (56)

Hadith 23
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Praying in Private for Another
el e slea dla) eledll gl ; JB l g ale ) Lo’ ) e de A )y 5 e Cpdilae (e

Abdillah bin ‘Amr narrated that Prophet said: “The du’a that will be answered quickly

is the du’a of one in private for another who is not present.” (62)

Sl el o ¢ ol Jli | aglidilad €aSilia ool - Jla 28l 3 el ela sl Lie ) oiay Alile
I D = & r ) (2 =) [
Al Gl e il g 33 0

Ayesha reported that a Bedouin (a villager) came to Prophet and asked him if he ever
kissed his children. After that he said: “ We do not kiss our children”. The Prophet
replied: “can I help it if Allah has stripped your heart of mercy”. (63)

Hadith 25
To Observe Dignified Bearing

Lad Al aSle g () gl 5 W il 5 () g 51 5 L 5l D8 DAY Canl 13) g5l U835 58 ol e
) saild S Loy | lad €

Abu Hurairah reported that he heard the Messenger of Allah saying: “When the
igamah is pronounced, do not come to it running, you should walk calmly with
tranquility to join the congregation then join in what you catch and complete what you

have missed. (67)
Hadith 26

Gl sgd all an ) & ulaa (e aSanf Q1Y) calu g adde Al i Jsu Sl QB aie & am s 508 ol 00

“

Abu Hurairah reported that the Messenger of Allah said: “If someone leaves his seat

for one reason or another and returns to it, he is better entitled to it.” (69)

Hadith 27



103

Merits of Eating Together

pa 1) S8 (8 i KTl U s Y 5 JSG G ) g sl o) W8 il gy il (om0 iin s o
g S0 )l il sl S35 aSalal e | saaiald : J

Wahshi ibn Harb reported that some companions of the Messenger of Allah said: “We
eat but are not satiated.” He remarked: “Perhaps you eat separately “. The companions
replied in the affirmative. He then said: “Eat together and mention the name of Allah

over your food. It will be blessed for you.” (71)
Hadith 28
Impact of Good & Bad Company

a5 elnall JalaS ¢ gLl Gudad) g mllall sl e L) 0 gl JB 5 28 a5 o 00
Wl 5 il (§mg ol L) oSl il g it Ly ) 4 2 o Lal 5 4e g o Lal g el 23 ) L) sl Jalnd
Abu Musa al Asy’ari reported: that he heard the Prophet saying: “The similitude of a

good of a good company and a bad one is that of the owner of musk and of the one

blowing the bellows. The owner of the musk would either offer you some free of
charge, or you would buy it from him, or you smell its pleasant fragrance; and as for

the one who blows the bellows i.e. The blacksmith he either burns your clothes or you

smell a repugnant odor.” (78)
Hadith 29
Nature of Relationship between Believers
aniloal dli 5 Lany 4imny 2y GLilS Gaall Gaall 1 gl JU dlie ) (o) (isa (ol Co

It is reported by Abu Musa that the Prophet said: “The ties of relationship between one

believer and another is like that of strong building. One part of which supports and
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strengthens the others”. The Prophet then showed by interlocking his fingers of his

one hand with those of the other that believers should unite like this. (75)
Hadith 30
What a Believer is to a Believer?
Aalial Lue 4 (1) 130 AT 51 e Gagall i sm )l JB 3 8 ol 0o

Abu Hurairah reported that the Messenger of Allah said: “A believer is his brother’s

mirror, if he sees something wrong in it, he fixes it”. (77)
Hadith 31
Warning to a Person Who Severs Ties
ool L) Jany : Jsdy by adle ) oo () pans 48 die il oy abane (0 s o0

It is reported by Jubair ibn Mut‘im that he heard the Prophet saying: “one who severs
(blood ties) shall not enter paradise”. (79)

Hadith 32
The Wedding Feast (walimah)
A s el Ll e Aad gl alada sladall S 1 g3l J8 5 A e

Abu Hurairah reported that the Prophet said: “The worst type of meal is the wedding

dinner in which the rich and the affluent are invited and the poor are neglected.” (81)
Hadith 33
His Sense of Humor

Jad e e UL sia J &Y iy S e o g agle il s (00 1S 2 06 @llle o i e
el
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Anas Ibn Malik reported that the Prophet of Allah used to mix with us. He grew so
close to us that he once said to my little brother: “O ‘Abu ‘Umair! What happened to
your little brother?” (83)

Hadith 34
A Comprehensive Du’a
sl s Calaadl g 8 5 gagdl il ) 26 s S il G 10 5 grasa 0l 00

It is reported by Ibn Mas’ud that the Prophet used to invoke Allah: “O Allah: I ask for
guidance, piety, and contentment”. (84)

Hadith 36
Allah’s Response to One Who Turns to Him

Lo e QD Lol b die Culi |yl e e QD81 : Jap Do dl JE: Jsulll JB 3008 o e

Alyon il ey S 135 el die <y

It is reported by Abu Hurairah that the Prophet of Allah said: “Allah said: “When a
servant approaches me by the span of a hand, |1 come to him by the span of forearm
and when he comes to me by the span of the outspread of arms | come to him

running.” (88)
Hadith 40
Begging is condemned

ol s Akl o gy b A (Gl Dl Ja ) ) Lerd) Jismey JB 1 58 ol s 451 jae 00 4 2 (e

pxlde deay A

Abdullah ibn Umar reported that he heard from his father saying that Messenger of
Allah said: “The person would continue begging from people till he would come on

the Day of Resurrection and there would be no flesh on his face”. (96)
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